Gloria: Vergleich des griechischen Ausgangstextes mit zwei lateinischen Fassungen


	Codex Alexandrinus
	Bangor (um 690)
	aktuelle Fassung

	
	Ad vesperum et ad Matutinam
	

	
























































	Gloria in excelsis Deo

et in terra pax

hominibus bonae voluntatis.

Laudamus te,

benedicimus te, 

adoramus te, 

glorificamus te, 

magnificamus te.

Gratias agimus tibi 

propter magnam misericordiam
 tuam.

Domine,

rex caelestis,

Deus pater, omnipotens.

Domine, fili unigenite, 

Iesu Christe.

Sancte spiritus dei.

Et omnes dicimus Amen.

Domine, 

fili dei patris, agne dei,

qui tollis peccatum mundi,

miserere nobis.

Suscipe orationem nostram,

qui sedes 

ad dexteram dei patris,

miserere nobis.

Quoniam tu solus sanctus,

tu solus dominus,

tu solus gloriosus

cum Spiritu Sancto

in gloria dei patris.

Amen
	Gloria in excelsis deo

et in terra pax 

hominibus bonae voluntatis.

Laudamus te,

benedicimus te, 

adoramus te, 

glorificamus te.

Gratias agimus tibi 

propter magnam gloriam tuam.

Domine
 Deus, 

rex caelestis,

pater omnipotens.

Domine fili unigenite,

Iesu Christe.

Domine Deus
, 

agnus dei, 

filius patris.

Qui tollis peccata
 mundi,

miserere nobis.

Qui tollis peccata mundi,

suscipe deprecationem
 nostram.

Qui sedes 

ad dexteram patris,

miserere nobis.

Quoniam tu solus sanctus,

tu solus dominus,

tu solus altissimus,

Iesu Christe
.

Cum Sancto Spiritu 

in gloria
 dei patris.

Amen.


Bangor 

['], Marktzentrum und Bischofssitz (der Church in Wales) in der County Gwynedd, Nordwales, 16000 Einwohner; University College of North Wales.

(c) Bibliographisches Institut & F. A. Brockhaus AG, 2001 
Wikipedia http://de.wikipedia.org/wiki/Bangor_(Wales) :

Die Ursprünge der Stadt reichen ins 6. Jahrhundert zurück, als der Bischof von Wales Deiniol das Kloster Bangor gründete. Das Kloster gewann rasch an Einfluss und wurde von Beda Venerabilis seinerzeit als das bedeutendste in ganz Britannien bezeichnet.

� Bangor dankt Gott für sein Erbarmen, der Normaltext für seinen Ruhm. Damit entspricht Bangor wohl mehr westlich-logischem Denken.


� Der ganze Block ist wohl – auch wenn  abweicht! – als Vokativ gedacht.


� Was bei Bangor wieder Anruf ist, stellt im Normaltext, entsprechend der griechischen Fassung, eine Prädikation dar.


� Plural entspricht der Vorlage – aber die Apostolische Konstitution hat auch schon den Singular.


� Bangor formuliert das uns Geläufige: "Nimm an unser Gebet." Der Normaltext ergibt einen anderen Sinn: "Übernimm die Fürsprache für uns!"


� Im Griechischen kein Anruf!


� Im Griechischen noch eine Zielangabe: "zur Ehre", wird daraus im Lateinischen ein Faktum: "in der Ehre"!





